
Gurka Family History Records 
 
   These records are the result of research conducted at Štátny archív v Levoči (the Slovakian National 
Archives at Levoča) by its staff on our behalf.  Štátny archív v Levoči is the branch of the Slovakian 
Archives in charge of records for the Spís region of Slovakia.  The research was conducted in February and 
March of 2007.  Štátny archív v Levoči was successful in tracing the Gurka lineage back to the late 1700’s, 
but they were not able to trace the lineage of Katarina Macsus, nor that of Anna Zajacz, as explained in their 
letter.   
 
   The results consist of the cover letter, three pedigree charts, and twenty copies of church parish records—
printouts from microfilm covering 15 separate records, some of which are two-page.  On the first pedigree 
chart I have made one correction.  Štátny archív v Levoči had given the religion of Anna Zajacz as 
Evangelical (Lutheran).  Anna Zajacz’s name appears in two records: 1.) Record #10, the record of her 
marriage to Michal Gurka; and Record #6, the baptism record of their son Martin.  In the marriage record it 
appears that both Michal and Anna are “RC” (Roman Catholic) and both “pl” (plebian; i.e., of the lower 
class).  And in the baptism record there does not appear to be any particular indication of either Anna’s or 
Michal’s religion.  So I believe that in this case “Evangelical” is a mistake, and I have therefore crossed it 
out and written “Catholic” above.  The letter, the pedigree charts and the records are presented here in the 
order in which Štátny archív v Levoči packaged the pages.  They are not in chronological order.  Records 1 
through 10 are from the combined baptismal/marriage register of the R.C. parish of Smizany, with its 
affilatiaed church in Iliasovce.  The marriage records start on page number 318 in this volume.  The first 
records in the register date from 1744, and no earlier parish records exist.  Records 11 through 13, and 
record 15, are from the combined baptism/marriage/burial register of the R.C. parish of Hrabušice, with its 
affiliated church in Betlanovce.  And record 14 is from the marriage register of the Evangelical a. c. at 
Vel'ká.  The official name of the Lutheran church in Slovakia is “Evanjelicka cirkev augsburskeho vyznania 
na Slovensku,” the "Evangelical Church of the Augsburg Confession in Slovakia." 
 
   Following the records as received from Štátny archív v Levoči are my transcriptions and translations. 
 
 
 
       Conrad Terrill 
       April 2007 
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Transcriptions and translations research results from Štátny archív v Levoči 
 
by C. Terrill, April 2007 
 
I’ve underlined parts that I’ve transcribed uncertainly.  And parts within brackets ({}) are untranscribed.  Parts added in 
parentheses usually come from somewhere up above in the records (e.g., the year), or they may not have been there at all and I’m 
taking the Slovakian Archives’ word for it (from the pedigree charts that they provided).  In my translations I’ve given what I 
think are the Slovakian names.  This little mark ( ζ ) appears to be used on the end of an abbreviation of a word to indicate “you 
know the rest.” 
___________________________________________________________________________________________________ 
 
Record #1:  Jakub Marianig baptism record, 1760 
From the combined register of the R.C. parish in Smižany with its affiliated church in Iliašovce, p. 29. 
 
Dies et Mensis:  3 May    Date:  3 May (1760) 
Babtizati:  Jacobus    I baptized:  Jakub 
Parentes:  Michael Marianig / et Maria  Parents:  Michal Marianig and Maria 
Patrini:  Michael Klein / Catharina Kuňa  Godparents:  Michal Klein and Katarína Kuňa 
Baptisans:  Idem <Joannes / Krajnÿa_ / Parochus> Baptized by: Jan Krajnÿa_, parish priest 
___________________________________________________________________________________________________ 
 
Record #2:  Katarina Sidora baptism record, 1764 
From the combined register of the R.C. parish in Smižany with its affiliated church in Iliašovce, p.37. 
 
Dies et Mensis:  6 Novembris   Date:  6 November (1764) 
Babtizati:  Catharina    I baptized:  Katarína 
Parentes:  Joannes Sidora / et Maria   Parents:  Jan and Maria Sidora 
Patrini:  Joannes Kralik / Maria Proiczak  Godparents:  Jan Kralik and Maria Proiczak 
Babtisans:  Idem     Baptized by: <the same> (tiR D / Carorhg / Joannes Krajnak) 
___________________________________________________________________________________________________ 
 
Record #3:  Jakub Gurka baptism record, 1785 
From the combined register of the R.C. parish in Smižany with its affiliated church in Iliašovce, p. 86. 
 
Annus Mensis Dies:  May 16   Date:  16 May (1785) 
Baptisatus:  Jacobus    Baptismal name:  Jakub 
Baptisati Parentes:  Pauli et Anna Gurka  Parents:  Pavol and Anna Gurka 
Religio:  Cath.     Religion:  Catholic 
Patrini:  Anna Lengvartskz / Andreas Marianik Godparents:  Anna Lengvartskz and Ondrej Marianik 
Baptisans:  Parochus R.C. An:   Baptized by:  Parish R.C. <An:>? 
___________________________________________________________________________________________________ 
 
Record #4:  Katarina Marianik baptism record, 1787 
From the combined register of the R.C. parish in Smižany with its affiliated church in Iliašovce, p. 92. 
 
Anus Dies Mensis:  1787 5a 9bs   Date: 5 Nov. 1787 
Nomen Baptisati:  Catharina   Baptismal name:  Katarína 
Baptisati Parentes:  Jacob & Catharina Marianik Parents: Jakub and Katarína Marianik 
Religio:  Cath     Religion:  Catholic 
Patrini:  Joanes Zumerling / Anna Markovics Godparents:  Jan Zumerling and Anna Markovics 
Minister:  Simon Gaxlaj Capela   Minister:  Simon, at Gaxlaj chapel 
___________________________________________________________________________________________________ 



___________________________________________________________________________________________________ 
 
Record #5:  Michal Gurka baptism record, 1814 
From the combined register of the R.C. parish in Smižany with its affiliated church in Iliašovce, p. 166 {I think}. 
 
Nomen Baptizati:  Michaël   Baptismal name:  Michal 
Parentes coruma Religio:  Jacobus et  Parents <coruma> religion:  Jakub and Katarína Gurka / 
   Catharina Gurka / R. Cath.       R. Catholic 
Locus Origina:  Smizan    Birthplace?:  Smižany 
Dies Mensis:  23 Septem    Date: 23 Sept. (1814) 
Patrini Coruma Conditio: Martinus JRaks /  Godparents <coruma> condition:  Martin JRaks & 
   Zophia Kuszan Kustic”         Zophia Kuszan <Kustic”> 
Officians:  Franciscus Kardinas Rossarÿ Baxor Officiated by:  Francis (Cardinal?) Rossarÿ Baxor 
___________________________________________________________________________________________________ 
 
Record #6:  Martin Gurka baptism record, 1843 
From the combined register of the R.C. parish in Smižany with its affiliated church in Iliašovce, p. 270. 
 
Nomen Baptisas:  Martinus   Baptismal name:  Martin 
Parentes illor / Religio Cunir:  Michael Gurka Parents <illor> religion <cunir>:  Michal Gurka and 
        Anna Zajacz <?>     Anna Zajacz 
Locus orig:  (Srmizty?)    Birthplace:  Smižany 
Dei / Men”:  12 do. <Nov.>   Date:  12 Nov. (1843) 
Patrini illor Religio:  Josephus Petrass  Godparents <illor> religion:  Joseph Petrass and 
         Sophia Jettssik <?>           Sophia Jettssik 
Officiens:  Paroskus    Officiated by:  Paroskus 
{Note:  There was a small mark after Zajacz and after Jettssik.} 
___________________________________________________________________________________________________ 
 
Record #7:  Pavel Gurka / Anna Bialonski marriage record, 1775 
From the combined register of the R.C. parish in Smižany with its affiliated church in Iliašovce, p. 336 (p. 19 of marriages). 
 
Mensis et Dies:  Die 5ta 9br 1775   Date:  5 Nov. 1775 
Nomina Copulator:  Paulus Gurka   Names of partners:  Pavel Gurka and Anna Bialonski 
      Anna Bialonski 
Nomina Testium:  Michael Marianik  Names of witnesses: Michal Marianik and Michal Volff 
   Michael Volff 
Miniztor:  Idem     Minister:  the same (A. R. D. / Parocsny / Laurentius / Rondox) 
___________________________________________________________________________________________________ 
 
Record #8:  Jakub Marianik / Katarina Szidorin marriage record, 1783 
From the combined register of the R.C. parish in Smižany with its affiliated church in Iliašovce, p. 341 (p. 24 of marriages). 
 
Aňus, Dies, Mensis 1783:  Iadem <9a Novem Date:  9 Nov. 1783 
Nomina Conjulatorum:  Hon: Inv{enis}: Jacobus Names of partners:  <Hon: Invenis:> Jakub Marianik 
    Marianik, Cum Catharin Szidorin          with Katarína Szidorin 
   Cath       Catholic 
Nomina Testium:  Joannes Oravees &  Names of witnesses: Jan Oravees & Jorg Heger 
   Georgius Heger 
Minister:  Idem <Joanζ / Novottny Parochul> Minister:  the same <Jan Novattny, Parish> 
___________________________________________________________________________________________________ 



___________________________________________________________________________________________________ 
 
Record #9:  Jakub Gurka / Katarina Marianik marriage record, 1805 
From the combined register of the R.C. parish in Smižany with its affiliated church in Iliašovce, p. 356 (p. 39 of marriages). 
 
Contrahen Aes eorum Religio:  Jacobus Gurka (Partners?) with their religions: 
 cum Catharina Marianik      Jakub Gurka with Katarína Marianik 
  Cathζ      Catholic 
Atas:  18 / 18     (Ages):  18 and 18 
Locüs Origìs:  Do  {Szmizsan}   Place of origin:  ditto (Smižany} 
Dies / Mensis / quo / Copulatisuns:  26 Novembris Day month of marriage:  26 Nov. (1805) 
Testes:  Paulus Hiebiles / Jacobus Doläk  Witnesses: Pavel Hiebilies, Jakub Doläk 
Cum, vel sine dispensatione:  Sine   With, or without dispensation:  Without 
Officians:  Idem {A. R. D. / Paulus Fabrïs /   Officiator:  the same {A. R. D. / Pavel Fabrïs in the chapel} 
   Capellanus} 
___________________________________________________________________________________________________ 
 
Record #10:  Michal Gurka / Anna Zajacz marriage record, 1834 
From the combined register of the R.C. parish in Smižany with its affiliated church in Iliašovce, p. 385 (p. 68 of marriages). 
 
Contrahentes corusng Religio Cornster:  (Marriage partners)? and their religions: 
 H. I. Michael Gurka cum eq   {Hon. Inv.}? Michal Gurka with {eq}? 
 h. v. Anna Zajacz          RC: pl   {h. v.}? Anna Zajacz  Roman Catholic: commoner 
Atas:  <Ille> 22 / <Illa> 26   Age: (he)22, (she) 26 
Locus originis vel Dom ei lï:  Szmizsán / Illesfalva Birthplace, or church {ei lï}?: (he) Smižany, (she) Iliasovce 
Dies mensis:  5 Novembζ  <1834>   Day, month:  5 Nov. (1834) 
Testes coriung Religio Corrastes:   Witnesses{?} religion {?}: 
     Joannes Marianik, Georgsius Marianik    RC: pl           Jan Marianik, Jorg Marianik   Roman Catholic: commoner 
Cum vel sine Dispζ :  Sine    With or without dispensation:  Without 
Officians:  Idem  <from prior page>  Officiator:  the same (dittoed from a prior page) 
___________________________________________________________________________________________________ 
 
Record #11:  Ján Gurka baptism record, 1869 
Pp. 80 and 81 of the parish register of the R.C. parish at Hrabušice, affiliated church Betlanovce, no.: 132. 
 
Nrŭs currens:  13     No. (from beginning of year):  13 
Baptisati:     I baptized: 
  Annus et dies 
    Nativitatis:  25. <Maji> <1869>   Date of birth:  25 May 1869 
    collati baptismi:  27. <Maji> <1869>  Date of baptism:  27 May 1869 
  Nomen:  Joannes.    Name:  Ján 
  Sexus (mas/foem):  m.    Sex:  male 
  (Legit./ illegitimus):  leg.    Legitimacy:  legitimate 
Nomen Parentum eorum Conditio et Religio: Names of parents, their condition and religion: 
     Martinus Gurka        Martin Gurka {and} 
     Catharina Macsus  R. Cath. pleb.      Katarína Macsus,    Roman Catholic common people 
Locus Domicilucum Nrŏ Domus:   Place of residence {and/or} house number: 
   Do <Nrŏ> 26. / habitant in Szmizsan.      {he} {Betlanovce} house number 26 / {she} lives in Smižany. 
Nomen Patrinorum eorum Conditio et Religio: Names of godparents, their condition and religion: 
    Andreas Novolni / Catharina uxor.  RC. pl.     Ondrej Novolni and Katarina his wife, R.C. common people 
Nomen Baptisantis.:  Idem. <Josephus Raab. / Baptized by:  Joseph Raab., parish of Kàposztafalva 
    Parochus Kàposztafalvensis> 
Observationes:     Observations:  {Mother went to Betlanovce to give birth.}? 
    mater Bethlenfalvam veniens partum editit.  (The only of 16 baptism records on this page with an observation.) 
___________________________________________________________________________________________________ 



___________________________________________________________________________________________________ 
 
Record #12:  Martin Gurka burial record, 1870 
Pp. 184 and 185 of  the parish register of the R.C. parish in Hrabušice with its affiliated church in Betlanovce. 
Headed Anno 1870 (at top of page). 
 
Nrŭ currens:  13.     No. (from beinning of year): 13 
Detuniti 
  Annus et dies Obitus:  28 <Augustζ> <1870> Year and day of death:  28 Aug. 1870 
  Nomen et conditio aut esus conjugio vel Parentis: Name and condition, state of marriage, or parents 
          Martin Gurka  R.C. pleb            Martin Gurka, Roman Catholic, {pleb} 
  Locus originis et habitationis / Nru: domus:  Birthplace and place of residence / house number: 
           Szmizsán / Bethlenfalva 22.         (born in) Smižany, (residing in) Betlanovce at house no. 22 
  Sexus (mas. / foem.):  m.    Sex:  male 
  Aetas:  27 annoζ     Age:  27 years 
Morbus, vel alias genus morbis:  phzysis  Cause of death, or {?}:  Tuberculosis 
Fuiton provisus Sacramentis moribundorum:  {Were last rites provided?}:  Yes 
      provisus. 
Locus et dies sepul. / surae:   Place and day of burial / <surae?>:  
    Do <Coemeterium Beltlenfalvenae> 30 Aug.   Betlanovce Cemetery, 30 Aug. 
Nomen Sepelientis: Jos. Raab   Burial rites performed by:  Joseph Raab 
Observationes:  <none>    Observations:  (none) 
___________________________________________________________________________________________________ 
 
Record #13:  Katarina Macsus Gurka burial record, 1875 
Pp. 196 and 197 of the parish register of the R.C. parish in Hrabušice with its affiliated church in Betlanovce. 
 
Nrŭs currens:  9.     No. (from beginning of year):  9 
Detuniti 
  Annus et dies Obitus:  23. <April.> <1875> Year and day of death:  23 April 1875 
  Nomen et conditio, aut esus Conjugis vel Parentis: Name and condition, state of marriage, or parents 
       Catharina Gurka  dfĕti Martini uxor pl R.C.      Katarína Gurka, {dfĕti}, wife of Martin, commoner, R.C. 
  Locus originis et habitationis / Nrŭs: domus: Birthplace and place of residence / house number: 
           No 25           (house) No 25 
  Sexus (mas. / foem.):  foem.   Sex:  female 
  Aetas:  30 annoζ     Age:  30 years 
Morbus, vel alias genus morbis:  phsysis  Cause of death, or {?}:  Tuberculosis 
Fuisne provisus Sacramentis moribundorum:  {Were last rites provided?}:  Yes 
      provisa. 
Locus et dies sepulturae:    Place and day of burial:  
    Do <Coemeterium Beltlenfalvense>      Betlanovce Cemetery, 26 April 1875 
      26 <April.><1875> 
Nomen Sepelientis:    Burial rites performed by: 
     Idem <Joseph. Raab / parochus loci.>         Joseph Raab, parish priest for this area 
Observationes:  <none>    Observations:  (none) 
 
___________________________________________________________________________________________________ 



___________________________________________________________________________________________________ 
 
Record #14:   Ján Gurka / Zuzanna Tomo marriage record, 1896 
Pp. 154 and 155 of the marriage register of the Evangelical a. c. at Vel’ká, no.:952 
 
I haven’t underlined the parts for which I’m uncertain of my transcription here since I’m uncertain of almost all of it.  The 
handwriting was small and cramped, and the language is Hungarian. 
 
This heading for the new year 1898 is just above this first record for the year: 
  “Az Eqzezer Nyolersitàr Kilenaven: Hatodik /: 1896:) évben.” 
 
Folyó s’eán:  1.      {No. (for year 1896)}?:  1 
Éve ès napsa as eskelésnik:  1896 február 16 – án :  {Year and day of marriage}?:  16 Feb. 1896 
A 'vőlegény nek és menyussz'onynak   {Names of partners, occupations, parents, legitimacy}?: 
  neva ès állása, - szüileiknek reve èv allása:   
    Gurka János, helyben kocsis,- Gurka Martonnak,    Ján Gurka, a carter (or teamster), (son) of Martin Gurka, 
    e’s n, Macsus Katalinnak, Bethlenfalva főldészaknak fia.      and Katarína Macsus, of Betlanovce, {legitimate?} son 
    Tomo Zsuzsanna, helyben szolgáló,- Tomo Jánosnak e's    Zuzanna Tomo, a maid, (daughter) of Jan Tomo 
    szül:  Michalko Mariának, csorbai főlde'szeknek leánya.      and (birthmother?): Maria Michalko, of Štrba, 
             {legitimate?} daughter 
  Születés -, lakhely, Házszám:    Birthplace, place of residence, house number: 
     Bethlenfalu, / Felka, / Csorba, / Felka     (he) Betlanovce, Velka, (she) Štrba, Velka 
  Vallásuk:  róm Kath. / ág. hito. evang.   Religion:  (he) Roman Catholic, (she) Lutheran 
  Koruk:  27 éves / 22 éves     Age:  (he) 27 years, (she) 22 years 
  Allaposjak:  (nőtlen/hajadon) {OR} őzvegy:  {bachelor/spinster OR widower/widow}: 
      nőtlen / hajadon          (he) bachelor, (she) spinster 
Az / askelés sannionak / neve ès àllása:   Witnesses / name and occupation 
   Zmok, Mihàly, helyben csèplős       Michal Zmok, thresher 
   Bednàr Mihàly, helyben csèplős       Michal Bednàr, thresher 
Az / esketoˆ lelkésznak / neve:  Strauch Béla / ev. lelkész {Married by / name}?: Béla Strauch, Lutheran minister 
Hirdetve vasjy / fo’lmentre:    {Dispensations}?: 
   A felkai anyakőnyv –        {In the Velka parish register – 
   vezetőnek 1896 febr. 13.        <vezetőnek> 13 Feb. 1896.} 
   K.<ell> tanúsítványa alapján       <Kell> certificates by    
   eskettettek mag.        <eskettettek mag.> 
Jegyzetek: <blank>     Notes:  (None) 
 
Comments:  The occupation of “carter” for Jan Gurka is from information I received in a letter from Štátny archív v Levoči.  
Mihàly Zmok, one of the witnesses, is undoubtedly Meklos Zmok who was living at the same place (15 Korrok Str., Johnstown, 
Pa.) as was Janos Gurka in Dec. 1910 when Janos’s daughter Susanna came to America.  All ten couples on this page of the 
record book, spanning a period of 16 months, were married by Béla Strauch, Lutheran minister, so it appears to be a Lutheran 
parish record book.  Six couples were Lutheran, the other four mixed Lutheran/Catholic.  Of these other four, for three the groom 
was Catholic, and for the other the bride was Catholic.  Two of these mixed marriages (both groom-Catholic) were prior to the 
Jan Gurka / Zuzanna Tomo marriage (one of them occurred a year earlier, in Feb. 1895). 
 
The ECTACO free English-Hungarian-English on-line dictionary is available at http://online.ectaco.co.uk.  A better one, though, 
is the SZTAKI dictionary, at http://dict.sztaki.hu/dict_search.php.  This dictionary allows you to get a list of words spelled 
similarly to the one you originally specified.  I used it forwards and backwards (from Hungarian to English and vice-versa) 
repeatedly to zero in on various word meanings.  {Tip: Click on “English->Hungarian” or “Hungarian->English” to change 
direction.}  Difficulty in reading the original record (and thus not knowing how to correctly spell the words) made it necessary to 
do this.  So the translation  involved guesswork, and it helped to know (from Latin marriage records) approximately what to 
expect.  Most of the words in the transcription were derived in this interactive manner, starting from an inital guess.  Here are 
some  words and their tranlations which were close enoughin spelling  to help: 
 
fiú = son    anyakőnyv = parish register   kell = to require, to need 
lány = daughter    jegyzetek = notes 
hirdetve = billed    alapján = by 
felmentés = dispensation   tanúsítvány = certificate 
___________________________________________________________________________________________________ 



 
___________________________________________________________________________________________________ 
 
Record #15:  Martin Gurka / Katarína Macsus marriage record, 1869 
From the registers of the R.C. parish in Hrabušice with its affiliated church in Betlanovce, pp. 151-152. 
 
There is a heading across the page after the third marriage record (and before the 1st of the new year); 
  “1869 Annus Millessimus Octingentessimus Sexagessimus Nonus 1869”   {in the middle is 1869 spelled out in Latin} 
 
Anŭm Curr:  5.      No. (in current year):  5 
Annus et dies Copulationis:  Maii 10à <1869>  Year and day of marriage:  10 May 1869 
Sponsi       Of the groom 
  Nomen et Conditio:       Name and Circumstances: 
    Martinus Gurka.  Michelli et Annae filius  Inc.      Martin Gurka, son of Michal and Anna, 
    Legion Schmerling #67 gregar{ius} miles       {Inc. Legion Schmerling #67} private soldier 
  Locus originis et domicilis Anum domus.:     Birthplace and current residence: 
     Szmizsan / Igló         (born in) Smižany, (residing in) Spišská Nová Ves 
  Religio:  dto <Rom Cath>      Religion:  Roman Catholic 
  Aetas:  26 ann          Age:  26 years 
  Status: Coelebs {OR} Viduus:  dto <Coelebs>    Status:  Single, unmarried (not a widower) 
Sponsae       Of the bride 
  Nomen et Conditio:       Name and Circumstances: 
      Catharina Macsus / Sulnig          Katarína Macsus / {Sulnig}? 
  Locus originis et domicilis Anum domus.:     Birthplace and current residence: 
      Betlenfalu / Igló         (born in) Betlanovce, residing in Spišská Nová Ves 
  Religio: dto <Rom Cath>         Religion:  Roman Catholic 
  Aetas:  23 ann          Age:  23 years 
  Status: Coelebs {OR} Viduus:  dto <Coelebs>    Status:  Single, unmarried (not a widow) 
Nomen et Conditio Testium:    Name and Circumstances of Witnesses: 
    Josephus Biatnit / Molitor        Joseph Biatnit, miller (or builder) 
    Mart Szrasork / Ing.         Martin Szrasork, engineer 
Nomen et Officium Copulantis:    Name and office of person performing marriage: 
    Idem <Michael Kellner Parochus Loci.>      the same <Michal Kellner, of the local parish> 
{Num ...???}:  dto <Ter promulgati>   {?}:  {I think this means} The marriage banns were 
     =<Ternis viabus promulgati> {from top}       called out in the parish church each week for three 
            weeks running. 
Observationes:  Sponsus duxit ergá, Indula Ex. miniso Remarks:  The groom leads forth ... {?} 
                          hung dd: 6 nw 867 tt. 17601 
 
Notes:  On this same page there are 17 grooms, nine of whom are soldiers (Latin “miles”).  Of these nine, six (5 of them 
“gregarius miles”, and one a “kiserv. miles” (?)) were with Legion Schmerling #67, one (a “corporalis miles” of age 26) was 
with Legion Marezuhebz #10, one (a gregarius miles) was with Cohortis Venatorum (the chase cohort, a cohort being the 10th 
part of a legion), and for the last (an “emeritus miles” of age 32, a veteran, a soldier who has served his time) the record does 
not mention the name of a legion or cohort.  Considering the preponderance of “gregarius miles” it would appear that Cassell’s 
Latin Dictionary’s translation of “gregarius” as a private soldier refers to the rank of private.  “Corporalis” probably refers to 
the rank of corporal.  The privates’ ages were 26, 24, 29, 26, 27 and 25.  So Martin Gurka was a private in Legion Schmerling 
#67.  The American Heritage Dictionary (on-line) defines “legion” as 1. The major unit of the Roman army consisting of 3000 to 
6000 infantry troops and 100 to 200 cavalry troops, and 2. A large military unit trained for combat; an army. 
___________________________________________________________________________________________________ 
 
Abbrevations, Latin terms, etc. 
 
pl. = pleb = plebius (male) or plebia (female) = a common person, one of the masses, of the lower orders. 
phsysis = phzysis = phthisis (Greek for consumption) = tuberculosis (formerly called consumption). 
R.C. = Roman Catholic. 
 
famulus/famula = servant 
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